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TASK 1

Read the following passage® and then answer questions in part A:

One way to increase the planet’s food supply is for people to start eating
different plants. There are more than 350000 kinds of plants in the world. Of these,
approximately 20000 are suitable for humans to eat. But today, over 50 percent of
our food supply comes from just three kinds of plants: corn, wheat, and rice. In fact,
it is common in developing countries for people to depend on only one or two plants
for their food. A disease or bad weather can destroy these crops, leaving people with
nothing to eat.

Part A:

1. What is the passage about?

LJUa.»‘_s_lf‘_;jv_.ajoaﬂTg_w:q_u)_b;.a@}c,oﬂl{b&:.n:}(skimming)dﬂ)}fﬁ A
L e

Oay91 Cews i o 5S i Ll Ce w LTy e 5 (scanning) Sl 55 03 b Ol 5 .Y
Asles on asdllas OT U 5

O b ogp )0 OT 5348 e &S 55 () Sl (65l (question generation ) (g 5lu iws , ¥
G355 OT glagaly (8L 5 (e 53 257 50 Slaeil 5wy comalin 855 Sadate SV G Ok

">'>J?g5~



A\RAs ...))6)\-\1)3»@;?‘;&}}#'\_‘5\){67)2

2. What are the sources of food supplies?

Task 2

Read the passage again and answer questions in part B?

Part B:

1. How many kinds of plants are there in the world? How many of them are
suitable for humans to eat?

2. Which plants make the most supply of human foods?

3. What are the reasons of the crops destruction?
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1. follow-up activities
2. chunking /segmentation
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Chunking (Example)

I was getting ready/ to go out to lunch with/ my mother-in-law/ when/ all of a
sudden/ I felt sick to my stomach./ It occurred to me that/ it might be/ something
psychosomatic,/ but I later found out that/ I was simply allergic to/ the perfume she
always wore.

Task 1:

Read the following passage and try to apply chunking strategy to
manage segments in translation.

Since political parties are found almost everywhere in Latin America, they
would seem to be a common denominator in the region’s political life. Yet this is not
the case. Cultural, environmental, and historical influences on party development are
so varied they challenge conventional notions. Most nations hold periodic elections,
but, like parties, the implications of elections differ profoundly from those we
assume from our own culture.
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1. Anticipation
2. Theme-rheme structures
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The group began in 2004 as al Qaeda in Iraq, before rebranding as ISIS two
years later. It was an ally of - and had similarities with - Osama bin Laden's al
Qaeda: both were radical anti-Western militant groups devoted to establishing an
independent Islamic state
in the region. But ISIS - unlike al Qaeda, which disowned the group in early
2014 - has proven to be more brutal and more effective at controlling territory it has
seized. ISIS stands for the Islamic State in Iraq and Syria. ISIL means basically the
same thing - the Islamic State in Iraq and the Levant, There is another name that the
group rejects, but which many officials use: Daesh. ISIS spread fast, capturing large
territories on both sides of the Iraq-Syria border. Then, in June 2014, it declared a
caliphate - a state, governed by an Islamic leader. Its territory includes oil fields,
which give the group a major source of income. ISIS is arguably the most successful
militant group ever, seizing huge chunks of Iraq and Syria, declaring itself a state
and governing territory for several years and counting.
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1. Public-speaking skill
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1. oral cloze-test
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1. Abstracting/Compression
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Task 1

Read the following passage and try to condense it. (Avoid changing the

meaning).

There has been a substantive change in the nature of the conditions that determine
the complex fabric of international security. In this scenario of great changes,
if the United Nations wishes to remain faithful to the purposes and principles
that presided over its birth and thus constitute a useful instrument of peace
and harmonious development for the planet, rather than a merely symbolic
institution, the Organization will undertake a profound renewal of its
structures in order to achieve the efficiency that all countries of the world are

clearly calling for.
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1. Paraphrasing
2. manipulating the register
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Task 1

Read the following sentences and try to restate them by applying a
formal register. (Note: Avoid changing the meaning).
The research assistant checked out the incident and got back to him the next day.

Ol an Ol o iils a5 Lol 53 3 dal g 5 IS a0 Ol 1 (614505
Formal: The research assistant investigated the incident and reported to him the

following day.
Sweden's Prime Minister totally flipped out when he read the latest report from the

press.
op;)gdrﬁuq?a&;d\@\,o\iﬁm@;ﬁ\}:@mw\ﬁ
3 55 oo 03lizul (glo s glows 38 51y 5 SlMansl 3| _sams s
Formal: The Prime Minister of Sweden expressed his concern when he viewed the
most recent report from the press.
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Task 2
Read the following text and rephrase it. (Avoid changing the meaning).
The acronym UNICEF stands for United Nations International Children’s
Emergency Fund. This organization was created by the United Nations in

1964 to provide emergency help to children in post-war Europe and China. In
1950s, UNICEF’s responsibilities were expanded to providing long-term help

1. collocations
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to children and mothers in all developing countries. UNICEF works with the
governments of individual countries to provide three kinds of services. It
plans and develops programs, trains people to work in these programs, and
provides the supplies and equipment to help the programs function. The
programs that UNICEF develops cover five main areas: immunization,
education for girls, child protection, early childhood developments, and

HIV/AIDS.
ol far 5 LSS il (6 01,8713 (g3lwesleT ST 51 s
Sl 05 0 8550 58 IV S b a6 SST o3 85k 55 L 4
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1. PowerPoint
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